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ABSRACT 

Sophia Rajabianti. 2021. Lecturers’ Perceptions on Students’ Use of Google 

Translate in Translation Class. Undergraduate Thesis. English Education 

Department, Faculty of Tarbiyah and Teacher Training, Antasari State Islamic 

University. Advisors: (I) Puji Sri Rahayu, MA, (II) Yokke Andini, SS, M.Pd. 

Keywords: Google Translate, Perceptions, Translation 

The use of Google Translate in the Translation class plays an important 

role in speeding up the time to translate in the classroom. Especially now that 

students already have their own smartphones that can install the application on 

their smartphones. This study aims to determine the lecturer's perception of the 

use and role of Google Translate in teaching translation classes in universities. 

Qualitative research with a descriptive approach was applied to this 

research. The participants of this research were 7 lecturers from several 

universities in Banjarmasin. To get data about lecturers' perceptions of students in 

using Google Translate in the classroom, researchers conducted interviews and 

then analyzed them in three stages: data reduction, data presentation, and then 

making and verifying conclusions. 

The results of this study indicated that 5 out of 7 lecturers said they agreed to their 

students for using Google Translate in class because it could be easier for them to 

translate words or sentences that they did not know. Google Translate could also 

speed up translation time compared to print dictionaries. Furthermore, it was 

important for students to know the technique of using Google Translate properly 

and corretcly so that the translation results would be accordant to the source 

language that they use.  
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ABSTRAK 

Sophia Rajabianti. 2021. Lecturers’ Perceptions on Students’ Use of Google 

Translate in Translation Class. Skripsi. Jurusan Tadris Bahasa Inggris, Fakultas 

Tarbiyah dan Keguruan, UIN Antasari Banjarmasin. Dosen Pembimbing: (I) Puji 

Sri Rahayu, MA, (II) Yokke Andini, SS, M.Pd. 

Kata kunci: Google Terjemahan, Persepsi, Terjemahan 

Penggunaan Google Translate dalam kelas Translation sangat berperan 

penting dalam mempercepat waktu untuk menerjemahkan di dalam kelas. 

Terlebih sekarang mahasiswa sudah mempunyai smartphone masing-masing yang 

bisa menginstal aplikasi tersebut di smartphone mereka. Penelitian ini bertujuan 

untuk mengetahui persepsi dosen terhadap penggunaan dan peran Google 

Translate di dalam pembelajaran kelas Translation di perguruan tinggi.  

Penelitian kualitatif dengan pendekatan deskriptif diterapkan untuk 

penelitian ini. Partisipan penelitian ini adalah 7 orang dosen dari beberapa 

perguruan tinggi di Banjarmasin. Untuk mendapatkan data tentang persepsi dosen 

terhadap siswa dalam penggunaan Google Translate di dalam kelas, peneliti 

melakukan wawancara kemudian dianalisis dalam tiga tahap: reduksi data, 

penyajian data, lalu membuat dan memverifikasi kesimpulan.  

Hasil dari penelitian ini menunjukkan bahwa 5 dari 7 dosen mengatakan 

menyetujui mahasiswa mereka menggunakan Google Translate di dalam kelas, 

karena dapat mempermudah mereka dalam menerjemahkan kata atau kalimat 

yang tidak mereka ketahui. Google Translate juga dapat mempercepat waktu  

penerjemahan di bandingkan Kamus cetak. Selanjutnya, penting untuk mahasiswa 

mengetahui tehnik penggunaan Google Translate yang baik dan benar agar hasil 

terjemahan yang mereka dapatkan sesuai dengan bahasa sumber yang mereka 

gunakan. 
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MOTTO 

 

 

Everyone has their own way. 

 

“SABAR, SATU PER SATU NAFAS SEBENTAR, APA SIH YANG 

DIKEJAR?”  

NKCTHI 
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